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Attention danger / Atencion: Peligro / Atencdo perigo / Attenzione pericolo / Mpocgoyn kivéuvog /
Uwaga niebezpieczeristwo / Buumanue! Onacro! / Ygara! Hebesneuwo! / Atentie, pericol / Caution danger

Observez / Atencién / Aviso / Osservare / lpoaé€te / Przestrzegac / Cobntogaiite npaBuna TexHuKu
6ezonacHocti / [loTpumyiiteca npasun Texwiku 6esnekn / Respectafi / Observe

Hors tension / Apagado / Desligado da alimentacdo / Fuori tensione / Extd¢ tdong / Odfaczenie zasilania /
He nop Hanpsxenuem / He nig Hanpyroto / Scoatere de sub tensiune / Power off

Mise sous tension / Puesta en tension / Ligacdo da alimentagdo / Messo sotto tensione /
Yovdeon pe To nhektpiké diktuo / Wiaczenie zasilania / Bkntouenue nog Hanpsxerue /
Min'enHanHa nig Hanpyry / Punere sub tensiune / Power up

Nettoyage / Limpieza / Limpeza / Pulizia / KaBapiopdc / Czyszczenie / Ynctka / Qunients /
Curdtare / Cleaning

Maintenance / Mantenimiento / Manutengdo / Manutenzione / £¢pBi¢ / Utrzymanie /
TexHnyeckoe obcnyuBaHue / TexHiuxe obatyroBysanHs / Mentenantd / Maintenance

Correct / Correcto / Correcto / Corretto / 2wot6 / Dobrze / MpaBunbHblii /
MpaBunbHo / Corect / Correct

Incorrect / Incorrecto / Incorrecto / Errato / AdBoc / Zle / HenpasunbHbiii /
HenpasunbHo / Incorect / Incorrect

Mentions Iégales & consignes de sécurité / Instrucciones legales y de sequridad / Avisos legais e instrucdes de sequranca /
Istruzioni legali e di sicurezza / vopik6 onpeinpa kat 0dnyiec aopaheiag / uwagi prawne | instrukcja bezpieczeristwa /
PYKOBOZCTBO N0 TeXHUKe be3onacHocTv 1 npaBoBbIM HOpMam / KepiBHULITBO 3 TeXHiKin be3neku | npaBoBum HopMam /

manual privind siguranta Si aspectele juridice / Legal & safety instructions
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B @ Mpostotpacia @ Przygotowanie @ MoarotoBKa @ MigrotyBanua
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@ Préparation
@ Mpostotpacia
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( @ Mise en marche @ Puesta en marcha @ Arranque 0 Avviamento

C @ 0¢on o€ Aettoupyia @ Rozruch @ 3anyck @ 3anyck

@ Punere in functiune @ Switching on

@ Ekkivnon autokwijtou oto Kpvo @ Zimny rozruch @ 3anycK XonoHoro ABuraTena @ 3anycK XoN0/HOTO ABUTYHa

’x‘g @ Démarrage a froid @ Arranque en frio @ Arranque a frio @ Avvio a freddo
@ Pornire la rece @ Cold start
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@ Mise en marche

@ Puesta en marcha

C @ 0¢on o€ Aettoupyia @ Rozruch

@ Punere in functiune @ Switching on

- @ Démarrage a froid
% @ Ekkivnon autokwijtou 070 KpUO @ Zimny rozruch
@ Pornire la rece
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@ Arranque en frio

@ Cold start

@ Arranque 0 Avviamento

@ 3anyck @ 3anyck

@ Arranque a frio 0 Awvio a freddo
@ 3anycK Xon0AHoro ABYraTens @ 3anycK X0N0AHOTO ABUTYHA
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¥
&

.
&)

6




-

@ Mise en marche @ Puesta en marcha @ Arranque G Avviamento \
C @ 0¢on o€ Aettoupyia @ Rozruch @ 3anyck @ 3anyck

@ Punere in functiune @ Switching on

- @ Démarrage a froid @ Arranque en frio @ Arranque a frio o Avvio a freddo
% @ Ekkivnon avtokivitou 010 Kplo @ Zimny rozruch @ 3anyck XonopHoro ABuratens @ 3anycK XoNoAHOro ABUryHa
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QUTOKIVNTO O£V Traipvel
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@ Motor inecat

@ En cas de non démarrage @ En caso de que no arranque @ (Caso ndo arrancar @ In caso di mancato avvb

W przypadku problemu z
erozpruc pem i

@ in caz de nepornire
@ Moteur noyé @ Motor ahogado
@ Ynepyeihion kwntipa @ Zalany silnik

@ Flooded engine

B cnyvae He a3i He 3anycK!
(kU] L D yCKy
@ In the event it fails to start

@ Motor afogado G Motore ingolfato
@ 3anuTblit ABuratenb @ 3anuTuii ABUryH
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é @ En cas de non démarrage @ En caso de que no arranque @ (Caso ndo arrancar @ In caso di mancato avvb
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@ in caz de nepornire @ In the event it fails to start

@ Moteur noyé @ Motor ahogado @ Motor afogado G Motore ingolfato
@ Ynepyeihion kvntipa @ Zalany silnik @ 3anuTblit ABuratenb @ 3anuTuit ABUryH
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f @ En cas de non démarrage @ En caso de que no arranque @ (Caso ndo arrancar @ In caso di mancato avm
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QUTOKIVITO OV TTaipVel rozruchem 3anycKa
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@ In caz de nepornire @ In the event it fails to start
@ Moteur noyé @ Motor ahogado @ Motor afogado o Motore ingolfato
@ Ynepyeihion kvntipa @ Zalany silnik @ 3anuTblit ABuratenb @ 3anutuii ABUrYH
@ Motor inecat @ Flooded engine
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( @ En cas de non démarrage @ En caso de que no arranque @ (Caso ndo arrancar @ In caso di mancato av@
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@ Motor inecat @ Flooded engine
12

0x1

13

26



(" @ utilisation ® utilizaden @ Utilizacio ® vso
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( @ Hivernage @ Durante el invierno @ Preparacdo para o inverno @ Rimessaggio \
G @ AnoBrikevon To xelpwva @ Przechowywanie @ 3uMHWIA nepuop, @ 3umoBwuil nepiop,
@Péstrare pe perioada iernii @ Winter storage
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* Garantie 3 ans / 3 afos de garantia / Garantia de 3 anos / Garanzia
3 Anni/ EyyUnon 3 etwv / Gwarancja 3-letnia / TapaHTua 3 roga /
lapaHTia 3 pokis / Garantie 3 ani/ 3-years guarantee




